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El día 31 de Marzo, entre ocho y media y nueve 
de la mañana, la aviación alemana al servicio de los 
sublevados españoles, dió comienzo a esta obra que 
ofrecemos a la consideración del mundo civilizado. 
Las ruinas que aqui figuran, aumentadas aún bárba­
ramente después de impreso este folleto, correspon­
den a la que fué villa de Durango, que estaba situada 
a 20 kms. de la línea de fuego.

O n  the 31st of March, between 8,30 and 9 o’clock 
a. m. the Germán airmen ¡n the Service of the Spa- 
nish rebeis began the work we are exposing here to 
the consideration of the civilized world.
The ruins you see here, terribly augmented since this 
pamphlet has been written, correspond to what used 
to be the town of Durango, some 20 kms. behind 
the lines.

Le 31 Mars, entre 8 heures et demie et 9 heures 
du matin l’aviation allemande au servíce des rebelles 
espagnols commen^a l’oeuvre que nous présentons 
a la consídération du monde cívilisé.
Les ruines que voici, terriblement augmentées aprés' 
l’impression de cette brochure, corresponden! á ce 
qui fut la ville de Durango, située á 20 kms. de la 
ligne de feu.
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L o s  infrascritos han visto el bombardeo del pueblo 
de Durango por aeroplanos de bombardeo enemigos 
el 2  de Abril de 1937.
Dos horas más tarde entramos en el pueblo y  pudi­
mos contemplar la destrucción operada por éste y  
anteriores f^raids .̂ Las iglesias, principalmente, han 
sido destruidas, asi como un convento, en las que 
muchas personas, incluyendo un sacerdote que esta­
ba celebrando y  un buen número de monjas, han 
sido muertas.

F I R M A D O :
Hewet Johnson, Hoyen de Canterbury, Anglcterre. John Mac- 
m urray, professeur de Philosophie á VUniversité de Londres. 
D. R. Davies, membre exécutif du Front Populaire. M a rg íe ta  
Beer, écrivain el con/érendére. M on ica  W hafe ly, membre du 
County Coundl de Londres.

I^ous, soussignés, avons va le bombardement de 
Durango par les appareils ennemis le 2 Avril 1937. 
Deux heares plus tard nous sommes entres dans la 
ville et nous avons pa observer la destruction causee 
par celui~ci et autres raids antérieurs.
Les églises principalement ont été détruites, ainsi 
quun couvent, oü beaucoup de personnes, parmi 
lesquelles un prétre en train de dire la Messe et un 
bon nombre de religieuses ont été tuées.

S I G N É :

Hewet Johnson, Hoyen de Canterbury, Anglcterre. John MaC- 
m urroy, professeur de Philosophie a VUniversité de Londrss. 
D. R. D av ie s, membre exécutif du Front Populaire. Margiefo 
Beer, écrivain et conférenciére. M onlca  W hate ly, membre dix 
County Council de Londres.
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F■ítografia revelada de una máquina cogida a los aviadores alemanes hechos prisioneros.

^  photo developed from a camera taken from the Germán airmen as they were made prisoners. 

Photographie révélée d’une machine prise aux aviateurs allemands faits prisonniers.

M Ayuntamiento de Madrid



i

m

Ruinas del Altar Mayor del Corazón de Jesús, residencia de los P P . jesuítas.

R uins o fth e  High Altar o f  the Sacrcd Heart o f  Jesús, residence o f  thejesu it Fathers. 

R ain es da Maítre Autel de l'Église du Sacre Coeur de Jesús, residence des PP. Jésuites.

E n  esta iglesia el celebrante, R. P. Billalabeitia, repartía la Sagrada Comunión a los fieles en el momento 
de la explosión, resultando muerto con la mayoría de los asistentes.

In this church the officiating priest, R. F. Billalabeitia, mas administering the holy commanion to the 
faithfull at the moment o fth e  explosión, and was killed as well as most o f  the congregaiion.

D an s cette église le célébrant, R. P. Billalabeitia, administran la Ste. Communion aux fidéles au 
moment de l'explosion et il y  fu t mort avec la plupart des assistantes.
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L a  bomba que cayó en este Convento, mató 14 religiosas agustinas, 
y  más tarde murieron otras seis en el Hospital.
Altar Mayor de la Iglesia de Santa Susana.

The bomb dropped on this Convent killed 14 nuns and other six died 
in Hospital later on.
High Altar o f  the church o f  St. Susannah.

L a  bombe lancée contre ce Couvent tué 14 religieuses augustines, 
et plus tard six autres sont mortes á l'Hópital.
Mattre Autel de l'Eglise de Ste. Suzanne.

s
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Sacerdote Sr. Morilla, muerto en el momento en que elevaba el Cáliz sagrado, que 
fue partido por la metralla o se rompió en dos pedazos al caer al suelo. Se 
conserva la parte superior del mismo en poder de la familia de dicho sacerdote.

Th e priest L. Morilla, killed ruhen he was elevating the sacred Chalice which was 
broken by bomb-fragments or on falling to the ground. The upper part o f  
same is in the possession o f  Mr. Morilla's family.

L e  prétre L. Morilla, mort au moment ou il élevait le saint Cálice, qui fut brisé par 
la mitraille ou se brisa en deux morceaux en tombant par ierre. La partie 
supérieure de ce Cálice est au pouvoir de la famille du susdit prétre.

Ayuntamiento de Madrid



Ayuntamiento de Madrid



Ayuntamiento de Madrid



Ayuntamiento de Madrid



Ayuntamiento de Madrid



Ayuntamiento de Madrid



Ayuntamiento de Madrid



Ayuntamiento de Madrid



Ayuntamiento de Madrid



Ayuntamiento de Madrid
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E C C L E S IA S T IC A L  V IC A R A G E  
B ilb a o

Sr. B . M A N U E L  B E  E 6 I L E 0 B

M y  dear friend :
I n  rep ly  to you r leiUr of to-day I  m usí tell you  tlial aW iough, as you  know , I  was nol 

a/n eyew itness o¡ the tragedy of B u ra n go  on  31st M arch  lasl, I  toas given the fo llow in g in - 
form aüon  absolutely authentic and had, to m y great grief, ío send to m y m ost R everend  
B ishop  a telegram  to Borne. The a ir bombardm ent o f thal day was so terrible that it  des- 
troyed a great paH  o f the town and am ongst other buildm gs the P a rish  Glnirch od Saint 
M a ry 's  in  w ich a Service was then going on , the Ohurch of S aint J oseph , as know n as the 
Ghurch of the Saered R ea rt, which oceupied  the centre o f ihe building of the J esu il faihers 
and devoted to sp iritual exercises by worhers and that o f Sa in t S usana, in  the Gonvent of 
N u n s in  part o f which the G om m nnüy of the A u g u stin ia n  M others was living.

I  am  lik ew ise in form in g  that besides m any inhabitants o f this Basque town 14 of 
these n un s and 2 prissts fell victim s to ihe m achinegun fire. The 2 priests wcre the parish  
p riest o f Jove, in  A stu ria s, a  refugee in  B u ra n go , and the B ev. falher P . B iU alabeiiia , o f 
the G om pany o f J esús who both perished-the first w hile he was célebrating the M ass, and 
the second when he was g iv in g  R o ly  G om m union to the faiih full.

I  th ink  that these graphics faets which are the ones which touch m e, as V icar, m ost 
closely, are su fficien t to exprese the extent o f the dreadful tragedy of that day.

The love of truth standard o f every honorable conscienee, im pele m e to m ake these 
statem ents, although in  pu ttin g  m y ñam e to them I  have to overeóm e m y  oren inclination  to 
a m odest and quict Ufe. I  do ü  howcver w illingly  in the hope that I  am  thereby help ing to 
m ake these horrible militar;/ proeedings d isappear from  am ongst us forever procedings so 
m uch in  con flict with the felings o f com passion  and brotherly love p rop er  lo the hearts of 
all ehristian, especially priest.

W ith  this end in  view  I  have m uch p lesu re  in s ig n in g  m yself.
Y ou r  m ost devoted iriend and ehaplain.

B ilb a o , 5 -V -1 9 3 7 . ' R amón  I t a l b a r r i a t u .

V IC A R IA T  E C C L E S IA S T IQ U E  
B ilb a o

Sr. B . M A N U E L  B E  E G I L E O B .— Présent.

M on  am i d istin gué: B épond an t á votre honorée d 'aujourd 'hui, je  dois vous m anifes- 
ter— eom m e vous le savez— que quoique je  ne fu l pas u n  tém oin  oculaire de la tragédie de 
B u ran go, le 31 M ars d em ier , j 'a i  la certituds, p a r  des tém oignages d ignes de fo i— e te 'e s t  
ain si que j ’a i dú le fa ire savoir á  m on  B évérendissim e P réla t, p a r un  lélégram m e que je  
lu i a i fa it porven ir  á  Borne— que le bom bardem ent aérien  de ce jou r-lá  fu t s i terrible qu'il 
détruisU u ne grande partie de la ville, et entre autres édifices, la  P a ro isse  de Sis. M arie  
qui était alors dediée au  cu ite; l'ég lise de St. Joseph , nom m ée aussi du S acré Gceur de Jésus  
qui ocu ppe le centre de l'éd ifice des P P .  J ésu iles, dediée aíiparavanl á précher des exercices 
spirituels au x  ouvriers, el l ’ég lise de Ste. Suzanne, du eouvent de B élig ieu ses dans une  
partie de laquelle con tinué la com m unauté des M ir e s  A ugu stines.

J e  su is a m si cerlain  que beaucoup d ’habitants de ce village basque sont m orís victim es 
de la m itraille pa rm i lesquels 14 B elig ieu ses et den prélres, M . le Guré de J ove (A stu ries )  
re fu g ié  á  B u ra n go  et le B . P . B illalabeitia , de la G om pagnie de J ésu s, qu i périrent, Is p r e ­
m ier en  Irain de dire la Ste. M esse et le second lorsqu’ü  donnail la Ste. Gom m union aux  
fid iles.

J e  crois que ces renseignem ents si exp ressifs , les plus en  ra pporl avec ma charge de 
V ica ire su ffisen t á exp rim er V im porlance de la déplorable tragédie de ce jour-lá .

Jj’am our de la vérité, norm e indéclinable de toute conscienee honnéte, m e pou sse á 
fa ire ces déclarations, quoique en  exh ibant m on  nom  je  doive vaincre une d isp osilion  innéc  
á la v ie  m odeste et silencieuse; n iais je  le ja is  avec p la isir , parce que j ’e sp ire  c/u’ en agissant 
de la sorle je  eon tribuerai á  fa ire d isparaítre de d iez nous, á  jam ais, ces horribles procédés 
belliqueux s i opposés au x  sentim ents de m iséricorde et de fra tern ilé propres á tout cceur  
chrélien  el sacerdotal.

E n  profitan l cetle occasion  j ’a i l ’honneur de vous saluer en  am i et aum ónier,
B ilbao, 5 -V -1 9 3 7 .

R amón Garba r r ia t u .
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RELACIÓN DE FALLECIDOS 
A C O N S E C U E N C I A  DEL
BOMBARDEO DE DURANGO (31 DE MARZO DE 1937)
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Agiré Bikuña, Estéfana. 
Agifegabiria, Clotilde.
Alberdi, Lucía.
Algorta, Modesta.
Alonso Zubizafeta, María Pilar. 
.^Itunaga, Estefanía.
Amarika, Mariano.
.^ndrade, Conchita.
Anselma (a )  <<La Sillera». 
-Araluze, Miguel.
Aramburu, Gregoria.
Arana, José.
■\rana, Miren Ikefne.
Arana, Rosario.
.Areitio Cuesta, Pablo.
-Afieta Laizegi, Teodora.
Afinda Berasaluze, Asunción. 
-Afoitajauregi, Dolores. 
Afoitajauregi, Ana María. 
Afoitajauregi, Josefina.
Arroyo, María Cruz.
Askunze, X .
Astondoa Ufatza, Esteban. 
■Atutxa Agifebereaga, Benito. 
-Aulestiarte, José.
Ay ala, Máximo.
Ayestarán, Mauricio.
-Azkafaga Uribafi, Pablo. 
Barainka, José.
Barinaga, Julián.
Bafenetxea, ■ .Angel.
Bafutia Gallastegi, Juana.
Bea Balza, Angel.
Beaskoa, Bonifacia.
Beitia Lotina, Marcos.

Bengoa Murgoitio, María Josefa. 
Bergara Gutiérrez, X .
Bilbao Gurediaga, Florentino. 
Bilbao, Pedro.
Bilbao, Teresa.
Billalabeitia Maurolagoiria, Jesuíta. 
Blanco Cruz, Antonio.
Campos Fernández, Sofía. 
Cantarranas, Antonia.
Carechao, Celedonio.
Cayuela Casado, Juan.
Cid, Juan.
Cruz -Arroyo, María.
Chambra (Sra. de).
Díaz Cago, Eugenio.
Domínguez, Teodoro.
Eguren, Bonifacio.
Elezkano, Hermenegildo.
Elola Cuartillas, María Luisa. 
Efazti, Feliciano.
Etxanobe, Sabino.
Etxebafieta, Jo.sé.
Esparta, Sabino.
Felipe Ukar, León.
Fernández Pera, Marcelino.
Fuentes Alonso. Carmen.
Fuentes. Feliciano.
Gago Raposo, Concha.
Gainza Garibai, Ana.
Gallastegi, Avelino.
Garaigordobil, Antonio.
Garate Et.xebaiia, Josefa.
García, Joaquín.
García Romeral, Marcelino.
García, Servando.
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Gijón Sánchez, Macario. 
Goikoetxea, Tomás.
Gómez Fernández, Arturo. 
González, Santiago.
Guerra (Vda. de).
Hernández, José María 
Hernández, Leandro.
Hoyos, Virginio.
Huguet, Bautista.
Ibafa Aldekoa, José María, 
Irafitu, Antonio.
Irazola, Angeles.
Irazola Munitxa, Juana. 
Irigoyen, Zoila.
Itufalde, Esteban.
Itufiagoitia. Una mujer. 
Ituñagagoitia, Encarnación. 
Izagife, José.
Izquierdo, Pedro.
José ( a )  «El Curro».
Juan, Félix Esteban de. 
Lacuesta, Modesto.
I.ambide, Ignacio.
Laraga Goenetxea, Vicente. 
Lafagan, Juana.
I.afamendi, Vicente.
Lafaña Eguren, Tiburcia. 
Lafinaga, Sebastiana. 
Líifizubiafementeria, Florentina. 
T.ejartzegi, Agueda.
Lezamiz Pérez, Dulce María. 
Lezamiz Pérez, Caridad.
Loma, José.
I.oma, María Rosa.
Luengas Lapeña, Milagros 
M alax-Etxebafia Ortueta, X .  
Mateos Raposo, Regino.
Mayor Gómez, Evaristo. 
Melendo, Bernardo.
Mendía, Antonio.
Mendoza, José Luis.
Merino Rasines, Marcelino. 
Mingo Martínez, Mariana. 
Morilla Carreño, Sr. (sacerdote). 
Mugurutza Alberdi, Amalia. 
Muichero, Teresa.
Olalde, Rosario.
Olalde (una hermana).

Olea, dos hijos de don Manuel.
Ortueta, María.
Ortueta, María Rosa.
Ortueta, Rosa.
Ortueta Matute, Antonio.
Ostolatza, Juana.
Oyarzaguena, Lorenzo.
Pedro, Magdalena de.
Perea, Elias.
Pérez, Bruno.
Pérez Argoitia, Nicasio.
Pérez Sanz, Modesta.
Piefola, Ramón.
Prieto, Feliciana.
Puente, Secundino.
Quintana, Manuel.
Ramírez Arce, Dolores.
Redondo Mariscal, Ricardo.
Rico, Miguel.
Rodríguez, Concepción.
Rolloso, Pablo.
Rosa, Jenara de la.
Ruiz, José.
Rupérez, Jesús.
Sacristán, Mariano.
Santo, Feliciano.
Setién, Mateo.
Sueros Etxebafia, Angel.
Tellitu, Belaustegi, Luis.
Terán, Pedro.
Ugafitza Azurmendi, Antonia. 
Unamuntzaga Uribastefa, Beatriz. 
Unamuntzaga Uribastefa, María Teresa. 
Untzueta Untzueta, Teresa.
Uriarte (familia compuesta por marido y 

mujer y  una criatura).
Ufaza, José Ramón.
Usabel I.afea, Maríar Carmen.
Vaquero Hernández, Magdalena.
Víctor (el barrendero del pueblo).
X x ., señora madre del párroco de Aba- 

diano.
Zabaleta Ormaetxea, Victoriano. 
Zaldibaf, Carmen.
Zarate, Emilio.
Zillaufen, Leonardo.
Zuazo, Eulogia.
Zuluaga, Pedro.
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Á lta r  Mayor de Santa María. 

H igh  Altar o f  St. M ary’s. 

M aitre Autel de Ste. Marie.

1

\ r 3.W. ■&.■
Iglesia de Santa Maña. Vn

S t. Mary's Ckurch. Vu

E glise de Ste. Marie. Va

!:lfí
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Cadáver de una señora que se hallaba rezando en la Iglesia del Co­
razón de Jesús.

Corpse o f  a lady who was praying in the church o f  the Sacred Heart 
o f  Jesús.

Cadavre d'une dame qui était en train de prier á l Eglise da Sacre 
Coeur de Jésus.
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Obsérvese en este pasaporte el sello oficial aleman. 

N otice on this paSsport tke Germán official seal. 
Remarqaez sur ce passeport le sceaa officiel allemand.

Aviadores alemanes que tomaron parte en este bombardeo, cuyos 
pasaportes fueron recogidos al hacerles prisioneros.

iiscuaiirilla de cazaUnid»Jt
Funcio nario militar_^n_el 
grado de Capitáii

Á l portador de este carnet

Sr. D. ?a.blo
F r e e s e

se autoriza libre circulación por 
todo el territorio ocupado por el 
Ejército Nacional. Se rueéa a todas 
las autoridades civiles y militares 
le presten toda clase de facilidades, 
manifestándose al mismo tiempo 
que dicho señor está autorizado a 
llevar armas. _
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A l portador de este carnet 

Sr. D. Xrtrvtx

se autoriza ¡ i^ e  circulación por 
todo el territorio ocupado por el 
Ejército l^acional. Se rue¿a a todas 
las autoridades civiles y  militares 
le presten toda' clase de facilidades, 
manifestándose al mismo tiempo 
(¡ue dicho señor está autorizado a 
llevar armas.

Ck í¿*- f  ̂

gos ,

Germán airmen who took part in tkis bombing and whose passports 
were found on íhem xuhen they were made prisoners,

Aviateurs allemands qui ont pris part á ce bombardement et dont les 
passeports ont été recueillis lorquon les a faits prisonniers.

J e l  ÍH tt(L t»jQ t

U n i  ti a ti i
Escuadrilla de caza 
Teniente

A l  portador de este carnet

Sr. D. Godoírado ___
Schulze-Blanck

se autoriza libre circulación por
todo el territorio ocupado por el
Ejército Nacional. Se ruega a todas
las autoridades civiles y  militares
le presten toda clase de facilidades,
manifestándose al mismo tiempo
que dicho señor está autorizado a
llevar arma.',.

<fc. X y■
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Estos bárbaros procedimientos se han empleado “
r e l ig i ó n  y  d e  l a  CIVILIZACION OCCIDENTAL contra 
un País del qae el deán de Canterbury ha dicho:

He podido com probar en las provincias 
cas que la religión católica ha conservado su posición 

en lo .¡da pObn™. El Gobierno « 'b » ™ ' ' ' ' ;  “ J ' ' "  
de la guerra, una adm irable actividad social. El orden y la 

disciolina reinan en todas partes. _
He vUto una población muy valiente,
leal Adem ás tenemos pora con ello una deuda especial 

que pagar. Durante la guerra centenares de 
cos dieron su vida para asegurar el avituallamiento de 

Francia e Inglaterra.

These cruel methods have been made use o f  on bchalf o/ Religión 
and Western civilization against a people o f  rohich the deán o f Can­

terbury said:
I have been able to verify in the Republican Basque Pro- 
vinces that the Catholic Religión has kept its essential posi-

tion in Dublic Ufe. . , .
In spite of the war, the Government is developing an adm -
rab il social activity. O rder and discipline reign 
I have seen a brave, orderly, religious and loyal people^ 
Besides we have a special debt to poy for During the 
Great W a r hundreds of Basque sailors lost their lives to 
supply England and France v/ith food and war material.

Ces barbares procédés ont été employés aunom de la 
la civilisation accidéntale contre un pays dont le doyen de Can 
bury a dit:

J'ai pu vérifier dans les Provinces Basques Republicaines 
que la religión catholique a conservé sa position essentiel 
?o don, lo ,10 pobllqo.. E„ dépit d .  lo g o .r r .  1. Goo.or^ 
nom .o ldév .lop pe  un . odm irobl. ocl.v.le sooio'e. lo r d . .

et la discipline régnent partout. ,
J-y ai vu un peuple courageux, ordonne, religieux et loyal.

En outre nous avons ó son égord une dette 
dant la grande guerre des centaines de marins basques 
ont donné leur vie pour assurer le ravitaillement de Fronce 

et d'Angléterre.
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